The Great Vigil of Easter

At least two of the following Lessons are read, of which one is always the Lesson from Exodus. After each Lesson, the Psalm or Canticle listed, or some other suitable psalm, canticle, or hymn, may be sung. A period of silence may be kept; and the Collects provided on pages 288-91, or some other suitable Collect, may be said. It is recommended that the first

Collect on page 290 be used after the Lesson from Baruch or Proverbs.

Genesis 1:1—2:4a

Ps. 136:1-9,23-26 








Genesis 7:1-5,11-18; 8:6-18; 9:8-13

Ps.
46

Genesis 22:1-18

Ps.
16 



Exodus 14:10-31; 15:20-21

Canticle 8 





Isaiah 55:1-11

Canticle 9 





Baruch 3:9-15,32—4:4

or Proverbs 8:1-8,19-21; 9:4b-6

Ps. 19 







Ezekiel 36:24-28

Ps. 42 and 43

Ezekiel 37:1-14

Ps. 143 






Zephaniah 3:14-20

Ps. 98 







Romans 6:3-11

Psalm  114 






Matthew 28:1-10 (Year A)

Mark 16:1-8 (Year B)

Luke 24:1-12 (Year C)

The Great Vigil of Easter 
O God, who for our redemption gave your only-begotten Son to the death of the cross, and by his glorious resurrection delivered us from the power of our enemy: Grant us so to die daily to sin, that we may evermore live with him in the joy of his resurrection; through Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen. 

or this 

O God, who made this most holy night to shine with the glory of the Lord's resurrection: Stir up in your Church that Spirit of adoption which is given to us in Baptism, that we, being renewed both in body and mind, may worship you in sincerity and truth; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen. 

or this 

Almighty God, who through your only-begotten Son Jesus Christ overcame death and opened to us the gate of everlasting life: Grant that we, who celebrate with joy the day of the Lord's resurrection, may be raised from the death of sin by your life-giving Spirit; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen. 


The Book of Genesis   1:1 — 2:4a

In the beginning when God created the heavens and the earth, the earth was a formless void and darkness covered the face of the deep, while a wind from God swept over the face of the waters. 

Then God said, “Let there be light”; and there was light. And God saw that the light was good; and God separated the light from the darkness. God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was evening and there was morning, the first day. 

And God said, “Let there be a dome in the midst of the waters, and let it separate the waters from the waters.” So God made the dome and separated the waters that were under the dome from the waters that were above the dome. And it was so. God called the dome Sky. And there was evening and there was morning, the second day. 

And God said, “Let the waters under the sky be gathered together into one place, and let the dry land appear.” And it was so. God called the dry land Earth, and the waters that were gathered together he called Seas. And God saw that it was good. Then God said, “Let the earth put forth vegetation: plants yielding seed, and fruit trees of every kind on earth that bear fruit with the seed in it.” And it was so. The earth brought forth vegetation: plants yielding seed of every kind, and trees of every kind bearing fruit with the seed in it. And God saw that it was good. And there was evening and there was morning, the third day. 

And God said, “Let there be lights in the dome of the sky to separate the day from the night; and let them be for signs and for seasons and for days and years, and let them be lights in the dome of the sky to give light upon the earth.” And it was so. God made the two great lights—the greater light to rule the day and the lesser light to rule the night—and the stars. God set them in the dome of the sky to give light upon the earth, to rule over the day and over the night, and to separate the light from the darkness. And God saw that it was good. And there was evening and there was morning, the fourth day. 

And God said, “Let the waters bring forth swarms of living creatures, and let birds fly above the earth across the dome of the sky.” So God created the great sea monsters and every living creature that moves, of every kind, with which the waters swarm, and every winged bird of every kind. And God saw that it was good. God blessed them, saying, “Be fruitful and multiply and fill the waters in the seas, and let birds multiply on the earth.” And there was evening and there was morning, the fifth day. 

And God said, “Let the earth bring forth living creatures of every kind: cattle and creeping things and wild animals of the earth of every kind.” And it was so. God made the wild animals of the earth of every kind, and the cattle of every kind, and everything that creeps upon the ground of every kind. And God saw that it was good. 

Then God said, “Let us make humankind in our image, according to our likeness; and let them have dominion over the fish of the sea, and over the birds of the air, and over the cattle, and over all the wild animals of the earth, and over every creeping thing that creeps upon the earth.” So God created humankind in his image, in the image of God he created them; male and female he created them. God blessed them, and God said to them, “Be fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it; and have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air and over every living thing that moves upon the earth.” 

God said, “See, I have given you every plant yielding seed that is upon the face of all the earth, and every tree with seed in its fruit; you shall have them for food. And to every beast of the earth, and to every bird of the air, and to everything that creeps on the earth, everything that has the breath of life, I have given every green plant for food.” And it was so. 

God saw everything that he had made, and indeed, it was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day. 

Thus the heavens and the earth were finished, and all their multitude. And on the seventh day God finished the work that he had done, and he rested on the seventh day from all the work that he had done. So God blessed the seventh day and hallowed it, because on it God rested from all the work that he had done in creation. 

These are the generations of the heavens and the earth when they were created.


Psalm   136: 1-9, 23-26 

1  
Give thanks to the LORD, for he is good, *

 

for his mercy endures for ever.

2  
Give thanks to the God of gods, *

 

for his mercy endures for ever.

3  
Give thanks to the Lord of lords, *

 

for his mercy endures for ever.

4  
Who only does great wonders, *

 

for his mercy endures for ever;

5  
Who by wisdom made the heavens, *

 

for his mercy endures for ever;

6  
Who spread out the earth upon the waters, *

 

for his mercy endures for ever;

7  
Who created great lights, *

 

for his mercy endures for ever;

8  
The sun to rule the day, *

 

for his mercy endures for ever;

9  
The moon and the stars to govern the night, *

 

for his mercy endures for ever.

23  
Who remembered us in our low estate, *

 

for his mercy endures for ever;

24  
And delivered us from our enemies, *

 

for his mercy endures for ever;

25  
Who gives food to all creatures, *

 

for his mercy endures for ever.

26  
Give thanks to the God of heaven, *

 

for his mercy endures for ever.







The Book of Genesis  7: 1-5, 11-18; 8: 6-18; 9: 8-13

Then the Lord said to Noah, “Go into the ark, you and all your household, for I have seen that you alone are righteous before me in this generation. Take with you seven pairs of all clean animals, the male and its mate; and a pair of the animals that are not clean, the male and its mate; and seven pairs of the birds of the air also, male and female, to keep their kind alive on the face of all the earth. For in seven days I will send rain on the earth for forty days and forty nights; and every living thing that I have made I will blot out from the face of the ground.”  And Noah did all that the Lord had commanded him. 
In the six hundredth year of Noah’s life, in the second month, on the seventeenth day of the month, on that day all the fountains of the great deep burst forth, and the windows of the heavens were opened. The rain fell on the earth forty days and forty nights.  On the very same day Noah with his sons, Shem and Ham and Japheth, and Noah’s wife and the three wives of his sons entered the ark, they and every wild animal of every kind, and all domestic animals of every kind, and every creeping thing that creeps on the earth, and every bird of every kind—every bird, every winged creature. They went into the ark with Noah, two and two of all flesh in which there was the breath of life. And those that entered, male and female of all flesh, went in as God had commanded him; and the Lord shut him in.  The flood continued forty days on the earth; and the waters increased, and bore up the ark, and it rose high above the earth. The waters swelled and increased greatly on the earth; and the ark floated on the face of the waters.
At the end of forty days Noah opened the window of the ark that he had made and sent out the raven; and it went to and fro until the waters were dried up from the earth. Then he sent out the dove from him, to see if the waters had subsided from the face of the ground; but the dove found no place to set its foot, and it returned to him to the ark, for the waters were still on the face of the whole earth. So he put out his hand and took it and brought it into the ark with him. He waited another seven days, and again he sent out the dove from the ark; and the dove came back to him in the evening, and there in its beak was a freshly plucked olive leaf; so Noah knew that the waters had subsided from the earth. Then he waited another seven days, and sent out the dove; and it did not return to him any more. 

In the six hundred first year, in the first month, the first day of the month, the waters were dried up from the earth; and Noah removed the covering of the ark, and looked, and saw that the face of the ground was drying. In the second month, on the twenty-seventh day of the month, the earth was dry.  Then God said to Noah, “Go out of the ark, you and your wife, and your sons and your sons’ wives with you. Bring out with you every living thing that is with you of all flesh—birds and animals and every creeping thing that creeps on the earth—so that they may abound on the earth, and be fruitful and multiply on the earth.” So Noah went out with his sons and his wife and his sons’ wives.

Then God said to Noah and to his sons with him, “As for me, I am establishing my covenant with you and your descendants after you, and with every living creature that is with you, the birds, the domestic animals, and every animal of the earth with you, as many as came out of the ark. I establish my covenant with you, that never again shall all flesh be cut off by the waters of a flood, and never again shall there be a flood to destroy the earth.”  God said, “This is the sign of the covenant that I make between me and you and every living creature that is with you, for all future generations: I have set my bow in the clouds, and it shall be a sign of the covenant between me and the earth. 
Psalm
   46

1  
God is our refuge and strength, *

 

a very present help in trouble.

2  
Therefore we will not fear, though the earth be moved, *

 

and though the mountains be toppled into the



depths of the sea;

3  
Though its waters rage and foam, *

 

and though the mountains tremble at its tumult.

4  
The LORD of hosts is with us; *

 

the God of Jacob is our stronghold.

5  
There is a river whose streams make glad the city of God, *

 

the holy habitation of the Most High. 

6  
God is in the midst of her;


she shall not be overthrown; *

 

God shall help her at the break of day.

7  
The nations make much ado, and the kingdoms are shaken; *

 

God has spoken, and the earth shall melt away.

8  
The LORD of hosts is with us; *

 

the God of Jacob is our stronghold.

9  
Come now and look upon the works of the LORD, *

 

what awesome things he has done on earth.

10  
It is he who makes war to cease in all the world; *

 

he breaks the bow, and shatters the spear,

 

and burns the shields with fire.

11  
“Be still, then, and know that I am God; *

 

I will be exalted among the nations;

 

I will be exalted in the earth.”

12  
The LORD of hosts is with us; *

 

the God of Jacob is our stronghold.


The Book of Genesis   22: 1 - 18

After these things God tested Abraham. He said to him, “Abraham!” And he said, “Here I am.” He said, “Take your son, your only son Isaac, whom you love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering on one of the mountains that I shall show you.” 

So Abraham rose early in the morning, saddled his donkey, and took two of his young men with him, and his son Isaac; he cut the wood for the burnt offering, and set out and went to the place in the distance that God had shown him. On the third day Abraham looked up and saw the place far away. Then Abraham said to his young men, “Stay here with the donkey; the boy and I will go over there; we will worship, and then we will come back to you.” Abraham took the wood of the burnt offering and laid it on his son Isaac, and he himself carried the fire and the knife. So the two of them walked on together. Isaac said to his father Abraham, “Father!” And he said, “Here I am, my son.” He said, “The fire and the wood are here, but where is the lamb for a burnt offering?” Abraham said, “God himself will provide the lamb for a burnt offering, my son.” So the two of them walked on together. When they came to the place that God had shown him, Abraham built an altar there and laid the wood in order. He bound his son Isaac, and laid him on the altar, on top of the wood. Then Abraham reached out his hand and took the knife to kill his son. 

But the angel of the Lord called to him from heaven, and said, “Abraham, Abraham!” And he said, “Here I am.” He said, “Do not lay your hand on the boy or do anything to him; for now I know that you fear God, since you have not withheld your son, your only son, from me.” And Abraham looked up and saw a ram, caught in a thicket by its horns. Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering instead of his son. So Abraham called that place “The Lord will provide”; as it is said to this day, “On the mount of the Lord it shall be provided.” 

The angel of the Lord called to Abraham a second time from heaven, and said, “By myself I have sworn, says the Lord: Because you have done this, and have not withheld your son, your only son, I will indeed bless you, and I will make your offspring as numerous as the stars of heaven and as the sand that is on the seashore. And your offspring shall possess the gate of their enemies, and by your offspring shall all the nations of the earth gain blessing for themselves, because you have obeyed my voice.”
Psalm
16 



1  
Protect me, O God, for I take refuge in you; *

 

I have said to the LORD, “You are my Lord,

 

my good above all other.”

2  
All my delight is upon the godly that are in the land, *

 

upon those who are noble among the people.

3  
But those who run after other gods *

 

shall have their troubles multiplied.

4  
Their libations of blood I will not offer, *

 

nor take the names of their gods upon my lips.

5  
O LORD, you are my portion and my cup; *

 

it is you who uphold my lot.

6  
My boundaries enclose a pleasant land; *

 

indeed, I have a goodly heritage.

7  
I will bless the LORD who gives me counsel; *

 

my heart teaches me, night after night.

8  
I have set the LORD always before me; *

 

because he is at my right hand I shall not fall.

9  
My heart, therefore, is glad, and my spirit rejoices; *

 

my body also shall rest in hope.

10  
For you will not abandon me to the grave, *

 

nor let your holy one see the Pit.

11  
You will show me the path of life; *

 

in your presence there is fullness of joy,

 

and in your right hand are pleasures for evermore.

The Book of Exodus   14:10-31; 15:20-21

As Pharaoh drew near, the Israelites looked back, and there were the Egyptians advancing on them. In great fear the Israelites cried out to the Lord. They said to Moses, “Was it because there were no graves in Egypt that you have taken us away to die in the wilderness? What have you done to us, bringing us out of Egypt? Is this not the very thing we told you in Egypt, ‘Let us alone and let us serve the Egyptians’? For it would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness.” But Moses said to the people, “Do not be afraid, stand firm, and see the deliverance that the Lord will accomplish for you today; for the Egyptians whom you see today you shall never see again. The Lord will fight for you, and you have only to keep still.” 

Then the Lord said to Moses, “Why do you cry out to me? Tell the Israelites to go forward. But you lift up your staff, and stretch out your hand over the sea and divide it, that the Israelites may go into the sea on dry ground. Then I will harden the hearts of the Egyptians so that they will go in after them; and so I will gain glory for myself over Pharaoh and all his army, his chariots, and his chariot drivers. And the Egyptians shall know that I am the Lord, when I have gained glory for myself over Pharaoh, his chariots, and his chariot drivers.” The angel of God who was going before the Israelite army moved and went behind them; and the pillar of cloud moved from in front of them and took its place behind them. It came between the army of Egypt and the army of Israel. And so the cloud was there with the darkness, and it lit up the night; one did not come near the other all night. 

Then Moses stretched out his hand over the sea. The Lord drove the sea back by a strong east wind all night, and turned the sea into dry land; and the waters were divided. The Israelites went into the sea on dry ground, the waters forming a wall for them on their right and on their left. The Egyptians pursued, and went into the sea after them, all of Pharaoh’s horses, chariots, and chariot drivers. At the morning watch the Lord in the pillar of fire and cloud looked down upon the Egyptian army, and threw the Egyptian army into panic. He clogged their chariot wheels so that they turned with difficulty. The Egyptians said, “Let us flee from the Israelites, for the Lord is fighting for them against Egypt.” Then the Lord said to Moses, “Stretch out your hand over the sea, so that the water may come back upon the Egyptians, upon their chariots and chariot drivers.” So Moses stretched out his hand over the sea, and at dawn the sea returned to its normal depth. As the Egyptians fled before it, the Lord tossed the Egyptians into the sea. The waters returned and covered the chariots and the chariot drivers, the entire army of Pharaoh that had followed them into the sea; not one of them remained. But the Israelites walked on dry ground through the sea, the waters forming a wall for them on their right and on their left. Thus the Lord saved Israel that day from the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. Israel saw the great work that the Lord did against the Egyptians. So the people feared the Lord and believed in the Lord and in his servant Moses.
Then the prophet Miriam, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand; and all the women went out after her with tambourines and with dancing. And Miriam sang to them: “Sing to the Lord, for he has triumphed gloriously; horse and rider he has thrown into the sea.”


Canticle 8    The Song of Moses   Cantemus Domino
Exodus 15:1-6, 11-13, 17-18

I will sing to the Lord, for he is lofty and uplifted; *

   the horse and its rider has he hurled into the sea. 

The Lord is my strength and my refuge; *

   the Lord has become my Savior. 

This is my God and I will praise him, *

   the God of my people and I will exalt him. 

The Lord is a mighty warrior; *

   Yahweh is his Name. 

The chariots of Pharaoh and his army has he hurled into the sea;*

   the finest of those who bear armor have been 

                          drowned in the Red Sea. 

The fathomless deep has overwhelmed them; *

   they sank into the depths like a stone. 

Your right hand, O Lord, is glorious in might; *

   your right hand, O Lord, has overthrown the enemy. 

Who can be compared with you, O Lord, among the gods? *

   who is like you, glorious in holiness,

   awesome in renown, and worker of wonders? 

You stretched forth your right hand; *

   the earth swallowed them up. 

With your constant love you led the people you redeemed; *

   with your might you brought them in safety to 

                          your holy dwelling. 

You will bring them in and plant them *

   on the mount of your possession, 

The resting place you have made for yourself, O Lord, *

   the sanctuary, O Lord, that your hand has established. 

The Lord shall reign *

   for ever and for ever. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: *

   as it was in the beginning, is now, and will be for ever.  Amen. 




The Book of Isaiah    55: 1 - 11

Ho, everyone who thirsts, come to the waters; and you that have no money, come, buy and eat! Come, buy wine and milk without money and without price. Why do you spend your money for that which is not bread, and your labor for that which does not satisfy? Listen carefully to me, and eat what is good, and delight yourselves in rich food. Incline your ear, and come to me; listen, so that you may live. I will make with you an everlasting covenant, my steadfast, sure love for David. See, I made him a witness to the peoples, a leader and commander for the peoples. See, you shall call nations that you do not know, and nations that do not know you shall run to you, because of the Lord your God, the Holy One of Israel, for he has glorified you. 

Seek the Lord while he may be found, call upon him while he is near; let the wicked forsake their way, and the unrighteous their thoughts; let them return to the Lord, that he may have mercy on them, and to our God, for he will abundantly pardon. For my thoughts are not your thoughts, nor are your ways my ways, says the Lord. For as the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways and my thoughts than your thoughts. For as the rain and the snow come down from heaven, and do not return there until they have watered the earth, making it bring forth and sprout, giving seed to the sower and bread to the eater, so shall my word be that goes out from my mouth; it shall not return to me empty, but it shall accomplish that which I purpose, and succeed in the thing for which I sent it.

Canticle 9    The First Song of Isaiah  Ecce, Deus
Isaiah 12:2-6

Surely, it is God who saves me; *

   I will trust in him and not be afraid. 

For the Lord is my stronghold and my sure defense, *

   and he will be my Savior. 

Therefore you shall draw water with rejoicing *

   from the springs of salvation. 

And on that day you shall say, *

   Give thanks to the Lord and call upon his Name; 

Make his deeds known among the peoples; *

   see that they remember that his Name is exalted. 

Sing praises of the Lord, for he has done great things, *

   and this is known in all the world. 

Cry aloud, inhabitants of Zion, ring out your joy, *

 for the great one in the midst of you is the Holy One of Israel. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: *

   as it was in the beginning, is now, and will be for ever.  Amen

Proverbs   8:1-8, 19-21;  9:4b-6

Does not wisdom call,

and does not understanding raise her voice?

On the heights, beside the way,

at the crossroads she takes her stand;

beside the gates in front of the town,

at the entrance of the portals she cries out:

“To you, O people, I call,

and my cry is to all that live.

O simple ones, learn prudence;

acquire intelligence, you who lack it.

Hear, for I will speak noble things,

and from my lips will come what is right;

for my mouth will utter truth;

wickedness is an abomination to my lips.

All the words of my mouth are righteous;

there is nothing twisted or crooked in them.
My fruit is better than gold, even fine gold,

and my yield than choice silver.

I walk in the way of righteousness,

along the paths of justice,

endowing with wealth those who love me,

and filling their treasuries.
To those without sense she says,

“Come, eat of my bread

and drink of the wine I have mixed.

Lay aside immaturity, and live,

and walk in the way of insight.”

Psalm  19 







1  
The heavens declare the glory of God, *

 

and the firmament shows his handiwork.

2  
One day tells its tale to another, *

 

and one night imparts knowledge to another.

3  
Although they have no words or language, *

 

and their voices are not heard,

4  
Their sound has gone out into all lands, *

 

and their message to the ends of the world.

5  
In the deep has he set a pavilion for the sun; *

 

it comes forth like a bridegroom out of his chamber;

 

it rejoices like a champion to run its course.

6  
It goes forth from the uttermost edge of the heavens


and runs about to the end of it again; *

 

nothing is hidden from its burning heat.

7  
The law of the LORD is perfect


and revives the soul; *

 

the testimony of the LORD is sure


and gives wisdom to the innocent.

8  
The statutes of the LORD are just


and rejoice the heart; *

 

the commandment of the LORD is clear



and gives light to the eyes.

9  
The fear of the LORD is clean


and endures for ever; *

 

the judgments of the LORD are true



and righteous altogether.

10  
More to be desired are they than gold,


more than much fine gold, *

 

sweeter far than honey,



than honey in the comb.

11  
By them also is your servant enlightened, *

 

and in keeping them there is great reward.

12  
Who can tell how often he offends? *

 

cleanse me from my secret faults.

13  
Above all, keep your servant from presumptuous sins;


let them not get dominion over me; *

 

then shall I be whole and sound,

 

and innocent of a great offense.

14  
Let the words of my mouth and the meditation of my


heart be acceptable in your sight, *

 

O LORD, my strength and my redeemer.

The Book of Ezekiel    36: 24 - 28

I will take you from the nations, and gather you from all the countries, and bring you into your own land. 

I will sprinkle clean water upon you, and you shall be clean from all your uncleannesses, and from all your idols I will cleanse you. A new heart I will give you, and a new spirit I will put within you; and I will remove from your body the heart of stone and give you a heart of flesh. I will put my spirit within you, and make you follow my statutes and be careful to observe my ordinances. Then you shall live in the land that I gave to your ancestors; and you shall be my people, and I will be your God.
Psalm   42 
1  
As the deer longs for the water brooks, *

 

so longs my soul for you, O God.

2  
My soul is athirst for God, athirst for the living God; *

 

when shall I come to appear before the presence of God?

3  
My tears have been my food day and night, *

 

while all day long they say to me,

 

"Where now is your God?"

4  
I pour out my soul when I think on these things; *

 

how I went with the multitude and led them into the



house of God,

5  
With the voice of praise and thanksgiving, *

 

among those who keep holy day.

6  
Why are you so full of heaviness, O my soul? *

 

and why are you so disquieted within me?

7  
Put your trust in God; *

 

for I will yet give thanks to him,

 

who is the help of my countenance, and my God.

8  
My soul is heavy within me; *

 

therefore I will remember you from the land of Jordan,

 

and from the peak of Mizar among the heights of Hermon.

9  
One deep calls to another in the noise of your cataracts; *

 

all your rapids and floods have gone over me.

10  
The LORD grants his loving kindness in the daytime; *

 

in the night season his song is with me,

 

a prayer to the God of my life.

11  
I will say to the God of my strength,


“Why have you forgotten me? *

 

and why do I go so heavily while the enemy



oppresses me?”

12  
While my bones are being broken, *

 

my enemies mock me to my face;

13  
All day long they mock me *

 

and say to me, “Where now is your God?”

14  
Why are you so full of heaviness, O my soul? *

 

and why are you so disquieted within me?

15  
Put your trust in God; *

 

for I will yet give thanks to him,

 

who is the help of my countenance, and my God.

Psalm   43

1  
Give judgment for me, O God,


and defend my cause against an ungodly people; *

 

deliver me from the deceitful and the wicked.

2  
For you are the God of my strength;


why have you put me from you? *

 

and why do I go so heavily while the enemy



oppresses me?

3  
Send out your light and your truth, that they may lead me, *

 

and bring me to your holy hill

 

and to your dwelling;

4  
That I may go to the altar of God,


to the God of my joy and gladness; *

 

and on the harp I will give thanks to you, O God my God.

5  
Why are you so full of heaviness, O my soul? *

 

and why are you so disquieted within me?

6  
Put your trust in God; *

 

for I will yet give thanks to him,

 

who is the help of my countenance, and my God.

The Book of Ezekiel     37: 1 - 14

The hand of the Lord came upon me, and he brought me out by the spirit of the Lord and set me down in the middle of a valley; it was full of bones. He led me all around them; there were very many lying in the valley, and they were very dry. He said to me, “Mortal, can these bones live?” I answered, “O Lord God, you know.” Then he said to me, “Prophesy to these bones, and say to them: O dry bones, hear the word of the Lord. Thus says the Lord God to these bones: I will cause breath to enter you, and you shall live. I will lay sinews on you, and will cause flesh to come upon you, and cover you with skin, and put breath in you, and you shall live; and you shall know that I am the Lord.” So I prophesied as I had been commanded; and as I prophesied, suddenly there was a noise, a rattling, and the bones came together, bone to its bone. I looked, and there were sinews on them, and flesh had come upon them, and skin had covered them; but there was no breath in them. Then he said to me, “Prophesy to the breath, prophesy, mortal, and say to the breath: Thus says the Lord God: Come from the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that they may live.” I prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and they lived, and stood on their feet, a vast multitude. Then he said to me, “Mortal, these bones are the whole house of Israel. They say, ‘Our bones are dried up, and our hope is lost; we are cut off completely.’ Therefore prophesy, and say to them, Thus says the Lord God: I am going to open your graves, and bring you up from your graves, O my people; and I will bring you back to the land of Israel. And you shall know that I am the Lord, when I open your graves, and bring you up from your graves, O my people. I will put my spirit within you, and you shall live, and I will place you on your own soil; then you shall know that I, the Lord, have spoken and will act,” says the Lord.

Psalm    143 






1  
LORD, hear my prayer,


and in your faithfulness heed my supplications; *

 

answer me in your righteousness.

2  
Enter not into judgment with your servant, *

 

for in your sight shall no one living be justified.

3  
For my enemy has sought my life;


he has crushed me to the ground; *

 

he has made me live in dark places like those who



are long dead.

4  
My spirit faints within me; *

 

my heart within me is desolate.

5  
I remember the time past;


I muse upon all your deeds; *

 

I consider the works of your hands.

6  
I spread out my hands to you; *

 

my soul gasps to you like a thirsty land.

7  
O LORD, make haste to answer me; my spirit fails me; *

 

do not hide your face from me

 

or I shall be like those who go down to the Pit.

8  
Let me hear of your loving kindness in the morning,


for I put my trust in you; *

 

show me the road that I must walk,

 

for I lift up my soul to you.

9  
Deliver me from my enemies, O LORD, *

 

for I flee to you for refuge.

10  
Teach me to do what pleases you, for you are my God; *

 

let your good Spirit lead me on level ground.

11  
Revive me, O LORD, for your Name’s sake; *

 

for your righteousness’ sake, bring me out of trouble.

12  
Of your goodness, destroy my enemies


and bring all my foes to naught, *

 

for truly I am your servant.

The Book of Zephaniah   3: 14 - 20

Sing aloud, O daughter Zion; shout, O Israel! Rejoice and exult with all your heart, O daughter Jerusalem! The Lord has taken away the judgments against you, he has turned away your enemies. The king of Israel, the Lord, is in your midst; you shall fear disaster no more. On that day it shall be said to Jerusalem: Do not fear, O Zion; do not let your hands grow weak. The Lord, your God, is in your midst, a warrior who gives victory; he will rejoice over you with gladness, he will renew you in his love; he will exult over you with loud singing as on a day of festival. I will remove disaster from you, so that you will not bear reproach for it. I will deal with all your oppressors at that time. And I will save the lame and gather the outcast, and I will change their shame into praise and renown in all the earth. At that time I will bring you home, at the time when I gather you; for I will make you renowned and praised among all the peoples of the earth, when I restore your fortunes before your eyes, says the Lord.

Psalm 
 98 

1  
Sing to the LORD a new song, *

 

for he has done marvelous things.

2  
With his right hand and his holy arm *

 

has he won for himself the victory.

3  
The LORD has made known his victory; *

 

his righteousness has he openly shown in


the sight of the nations.

4  
He remembers his mercy and faithfulness to


the house of Israel, *

 

and all the ends of the earth have seen the



victory of our God.

5  
Shout with joy to the LORD, all you lands; *

 

lift up your voice, rejoice, and sing.

6  
Sing to the LORD with the harp, *

 

with the harp and the voice of song.

7  
With trumpets and the sound of the horn *

 

shout with joy before the King, the LORD.

8  
Let the sea make a noise and all that is in it, *

 

the lands and those who dwell therein.

9  
Let the rivers clap their hands, *

 

and let the hills ring out with joy before the LORD,

 

when he comes to judge the earth.

10  
In righteousness shall he judge the world *

 

and the peoples with equity.







The Epistle to the Romans    6: 3 - 11

Do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were baptized into his death? Therefore we have been buried with him by baptism into death, so that, just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so we too might walk in newness of life. For if we have been united with him in a death like his, we will certainly be united with him in a resurrection like his. We know that our old self was crucified with him so that the body of sin might be destroyed, and we might no longer be enslaved to sin. For whoever has died is freed from sin. But if we have died with Christ, we believe that we will also live with him. We know that Christ, being raised from the dead, will never die again; death no longer has dominion over him. The death he died, he died to sin, once for all; but the life he lives, he lives to God. So you also must consider yourselves dead to sin and alive to God in Christ Jesus.
Psalm   114 






1  
Hallelujah!


When Israel came out of Egypt, *

 

the house of Jacob from a people of strange speech,

2  
Judah became God’s sanctuary *

 

and Israel his dominion.

3  
The sea beheld it and fled; *

 

Jordan turned and went back.

4  
The mountains skipped like rams, *

 

and the little hills like young sheep.

5  
What ailed you, O sea, that you fled? *

 

O Jordan, that you turned back?

6  
You mountains, that you skipped like rams? *

 

you little hills like young sheep?

7  
Tremble, O earth, at the presence of the Lord, *

 

at the presence of the God of Jacob,

8  
Who turned the hard rock into a pool of water *

 

and flint stone into a flowing spring.
The Gospel according to Matthew   28: 1 - 10 

After the sabbath, as the first day of the week was dawning, Mary Magdalene and the other Mary went to see the tomb. And suddenly there was a great earthquake; for an angel of the Lord, descending from heaven, came and rolled back the stone and sat on it. His appearance was like lightning, and his clothing white as snow. For fear of him the guards shook and became like dead men. But the angel said to the women, “Do not be afraid; I know that you are looking for Jesus who was crucified. He is not here; for he has been raised, as he said. Come, see the place where he lay. Then go quickly and tell his disciples, ‘He has been raised from the dead, and indeed he is going ahead of you to Galilee; there you will see him.’ This is my message for you.” So they left the tomb quickly with fear and great joy, and ran to tell his disciples. Suddenly Jesus met them and said, “Greetings!” And they came to him, took hold of his feet, and worshiped him. Then Jesus said to them, “Do not be afraid; go and tell my brothers to go to Galilee; there they will see me.”
救 主 復 活 日
救主復活日祝文(1):[復活節序文]
上帝啊，你為要救贖我們，曾使獨生聖子在十字架上受死，又因他榮耀的復活，拯救我們脫離仇敵的權勢: 懇求主使我們天天在罪上死，就可以永遠和他同享復活的喜樂；這都是靠著你的聖子，我們的主耶穌基督聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。
或救主復活日祝文(2):[復活節序文]

上帝啊，你使這至聖的黑夜，發射出主復活榮耀的光輝：求主在主的教會裡，激發那在聖洗禮中賜給我們，又接納我們為主兒女的聖靈﹔使我們身心都蒙更新，就能用心靈和誠實敬拜主；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。
或救主復活日祝文(3):[復活節序文]

全能的上帝，主獨生聖子耶穌基督勝過死亡，為我們敞開永生的門戶：在我們歡欣慶祝主復活的日子，求主藉著賜生命的聖靈，使我們也能夠由罪惡和死亡中復活；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。阿們。


創 世 記   1:1 – 2:4a
起初上帝創造天地。地是空虛混沌，淵面黑暗；上帝的靈運行在水面上。上帝說：“要有光。”就有了光。上帝看光是好的，就把光暗分開了。上帝稱光為晝，稱暗為夜。有晚上，有早晨，這是頭一日。上帝說：“諸水之間要有空氣，將水分為上下。”上帝就造出空氣，將空氣以下的水、空氣以上的水分開了。事就這樣成了。上帝稱空氣為天。有晚上，有早晨，是第二日。上帝說：“天下的水要聚在一處，使旱地露出來。”事就這樣成了。上帝稱旱地為地，稱水的聚處為海。 上帝看著是好的。上帝說：“地要發生青草和結種子的菜蔬，並結果子的樹木，各從其類，果子都包著核。”事就這樣成了。於是地發生了青草和結種子的菜蔬，各從其類；並結果子的樹木，各從其類，果子都包著核。 上帝看著是好的。有晚上，有早晨，是第三日。上帝說：“天上要有光體，可以分晝夜，作記號，定節令、日子、年歲， 並要發光在天空，普照在地上。”事就這樣成了。於是 上帝造了兩個大光，大的管晝，小的管夜，又造眾星，就把這些光擺列在天空，普照在地上，管理晝夜，分別明暗。 上帝看著是好的。有晚上，有早晨，是第四日。上帝說：“水要多多滋生有生命的物，要有雀鳥飛在地面以上，天空之中。” 上帝就造出大魚和水中所滋生各樣有生命的動物，各從其類；又造出各樣飛鳥，各從其類。 上帝看著是好的。上帝就賜福給這一切說：“滋生繁多，充滿海中的水；雀鳥也要多生在地上。”有晚上，有早晨，是第五日。上帝說：“地要生出活物來，各從其類；牲畜、昆蟲、野獸，各從其類。”事就這樣成了。於是 上帝造出野獸，各從其類；牲畜，各從其類；地上一切昆蟲，各從其類。上帝看著是好的。上帝說：“我們要照著我們的形像，按著我們的樣式造人，使他們管理海裡的魚、空中的鳥、地上的牲畜和全地，並地上所爬的一切昆蟲。”上帝就照著自己的形像造人，乃是照著他的形像造男造女。上帝就賜福給他們，又對他們說：“要生養眾多，遍滿地面，治理這地；也要管理海裡的魚、空中的鳥，和地上各樣行動的活物。”上帝說：“看哪！我將遍地上一切結種子的菜蔬，和一切樹上所結有核的果子，全賜給你們作食物。至於地上的走獸和空中的飛鳥，並各樣爬在地上有生命的物，我將青草賜給牠們作食物。”事就這樣成了。上帝看著一切所造的都甚好。有晚上，有早晨，是第六日。天地萬物都造齊了。到第七日， 上帝造物的工已經完畢，就在第七日歇了他一切的工，安息了。上帝賜福給第七日，定為聖日，因為在這日 上帝歇了他一切創造的工，就安息了。創造天地的來歷，在耶和華 上帝造天地的日子。

詩 篇    136: 1-9, 23-26 


1
你們要稱謝耶和華，因他本為善；*



他的慈愛永遠長存。

2
你們要稱謝萬神之神，*



因他的慈愛永遠長存。

3
你們要稱謝萬主之主，*



因他的慈愛永遠長存。

4
稱謝那獨行大奇事的，*



因他的慈愛永遠長存。

5
稱謝那用智慧造天的，*



因他的慈愛永遠長存。

6
稱謝那鋪地在水以上的，*



因他的慈愛永遠長存。

7
稱謝那造成大光的，*



因他的慈愛永遠長存。

8
他造日頭管白晝，*



因他的慈愛永遠長存。

9
他造月亮星宿管黑夜，*



因他的慈愛永遠長存。

23
他顧念我們在卑微的地步，*



因他的慈愛永遠長存。

24
他救拔我們脫離敵人，*



因他的慈愛永遠長存。

25
他賜糧食給凡有血氣的，*



因他的慈愛永遠長存。

26
你們要稱謝天上的上帝，*



因他的慈愛永遠長存。





創 世 記   7:1-5, 11-18; 8:6-18; 9:8-13

耶和華對挪亞說：“你和你的全家都要進入方舟，因為在這世代中，我見你在我面前是義人。凡潔淨的畜類，你要帶七公七母；不潔淨的畜類，你要帶一公一母；空中的飛鳥也要帶七公七母，可以留種，活在全地上；因為再過七天，我要降雨在地上四十晝夜，把我所造的各種活物都從地上除滅。”挪亞就遵著耶和華所吩咐的行了。
當挪亞六百歲，二月十七日那一天，大淵的泉源都裂開了，天上的窗戶也敞開了。四十晝夜降大雨在地上。正當那日，挪亞和他三個兒子閃、含、雅弗，並挪亞的妻子和三個兒婦，都進入方舟。他們和百獸，各從其類；一切牲畜，各從其類；爬在地上的昆蟲，各從其類；一切禽鳥，各從其類，都進入方舟。凡有血肉、有氣息的活物，都一對一對地到挪亞那裡，進入方舟。凡有血肉進入方舟的，都是有公有母，正如上帝所吩咐挪亞的。耶和華就把他關在方舟裡頭。洪水氾濫在地上四十天，水往上長，把方舟從地上漂起。水勢浩大，在地上大大地往上長，方舟在水面上漂來漂去。
過了四十天，挪亞開了方舟的窗戶，放出一隻烏鴉去。那烏鴉飛來飛去，直到地上的水都乾了。他又放出一隻鴿子去，要看看水從地上退了沒有。但遍地上都是水，鴿子找不著落腳之地，就回到方舟挪亞那裡，挪亞伸手把鴿子接進方舟來。他又等了七天，再把鴿子從方舟放出去。到了晚上，鴿子回到他那裡，嘴裡叼著一個新擰下來的橄欖葉子，挪亞就知道地上的水退了。他又等了七天，放出鴿子去，鴿子就不再回來了。到挪亞六百零一歲，正月初一日，地上的水都乾了。挪亞撤去方舟的蓋觀看,便見地面上乾了。到了二月二十七日，地就都乾了。上帝對挪亞說： “你和你的妻子、兒子、兒婦都可以出方舟。在你那裡凡有血肉的活物，就是飛鳥、牲畜和一切爬在地上的昆蟲，都要帶出來，叫牠在地上多多滋生，大大興旺。” 於是挪亞和他的妻子、兒子、兒婦都出來了。
上帝曉諭挪亞和他的兒子說： “我與你們和你們的後裔立約，並與你們這裡的一切活物，就是飛鳥、牲畜、走獸，凡從方舟裡出來的活物立約。我與你們立約，凡有血肉的，不再被洪水滅絕，也不再有洪水毀壞地了。”上帝說：“我與你們並你們這裡的各樣活物所立的永約是有記號的。我把虹放在雲彩中，這就可作我與地立約的記號了。”
詩 篇
    46
1
上帝是我們的避難所，是我們的力量，*



是我們在患難中隨時的幫助。

2
所以地雖改變，*



山雖搖動到海心，

3
其中的水雖匉訇翻騰，*



山雖因海漲而戰抖，

4
萬軍之耶和華與我們同在;*



雅各的上帝是我們的避難所。

5
有一道河，這河的分汊使上帝的城歡喜;*



這城就是至高者居住的聖所。

6
上帝在其中，城必不動搖;*



到天一亮，上帝必幫助這城。

7
外邦喧嚷，列國動搖;*



上帝發聲，地便鎔化。

8
萬軍之耶和華與我們同在;*



雅各的上帝是我們的避難所。

9
你們來看耶和華的作為，*



看他使地怎樣荒涼。

10
他止息刀兵，直到地極;*



他折弓、斷槍，把戰車焚燒在火中。

11
你們要休息，要知道我是上帝！*



我必在外邦中被尊崇，



在遍地上也被尊崇。

12
萬軍之耶和華與我們同在;*



雅各的上帝是我們的避難所。
創 世 記   22: 1 - 18

這些事以後，上帝要試驗亞伯拉罕，就呼叫他說：“亞伯拉罕！”他說：“我在這裡。” 上帝說：“你帶著你的兒子，就是你獨生的兒子，你所愛的以撒，往摩利亞地去，在我所要指示你的山上，把他獻為燔祭。”亞伯拉罕清早起來，備上驢，帶著兩個僕人和他兒子以撒，也劈好了燔祭的柴，就起身往上帝所指示他的地方去了。到了第三日，亞伯拉罕舉目遠遠地看見那地方。亞伯拉罕對他的僕人說：“你們和驢在此等候，我與童子往那裡去拜一拜，就回到你們這裡來。”亞伯拉罕把燔祭的柴放在他兒子以撒身上，自己手裡拿著火與刀，於是二人同行。以撒對他父親亞伯拉罕說：“父親哪！”亞伯拉罕說：“我兒，我在這裡。”以撒說：“請看，火與柴都有了，但燔祭的羊羔在哪裡呢？”亞伯拉罕說：“我兒，上帝必自己預備作燔祭的羊羔。”於是二人同行。他們到了上帝所指示的地方，亞伯拉罕在那裡築壇，把柴擺好，捆綁他的兒子以撒，放在壇的柴上。亞伯拉罕就伸手拿刀，要殺他的兒子。耶和華的使者從天上呼叫他說：“亞伯拉罕！亞伯拉罕！”他說：“我在這裡。”天使說：“你不可在這童子身上下手，一點不可害他！現在我知道你是敬畏上帝的了，因為你沒有將你的兒子，就是你獨生的兒子，留下不給我。”亞伯拉罕舉目觀看，不料，有一隻公羊，兩角扣在稠密的小樹中，亞伯拉罕就取了那隻公羊來，獻為燔祭，代替他的兒子。亞伯拉罕給那地方起名叫“耶和華以勒”，直到今日人還說：“在耶和華的山上必有預備。”耶和華的使者第二次從天上呼叫亞伯拉罕說：“耶和華說：‘你既行了這事，不留下你的兒子，就是你獨生的兒子，我便指著自己起誓說：論福，我必賜大福給你；論子孫，我必叫你的子孫多起來，如同天上的星，海邊的沙。你子孫必得著仇敵的城門，並且地上萬國都必因你的後裔得福，因為你聽從了我的話。’”


詩 篇
    16 



1
上帝啊，求你保佑我，因為我投靠你。*



我的心哪，你曾對耶和華說：你是我的主；



我的好處不在你以外。

2
論到世上的聖民，他們又美又善，*



是我最喜悅的。

3
以別神代替耶和華的，*



他們的愁苦必加增。

4
他們所澆奠的血我不獻上，*



我嘴唇也不提別神的名號。

5
耶和華是我的產業，是我杯中的分；*



我所得的你為我持守。

6
用繩量給我的地界，坐落在佳美之處；*



我的產業實在美好。

7
我必稱頌那指教我的耶和華；*



我的心腸在夜間也警戒我。

8
我將耶和華常擺在我面前，*



因他在我右邊，我便不至搖動。

9
因此，我的心歡喜，我的靈快樂；*



我的肉身也要安然居住。

10
因為你必不將我的靈魂撇在陰間，*



也不叫你的聖者見朽壞。

11
你必將生命的道路指示我。*



在你面前有滿足的喜樂；



在你右手中有永遠的福樂。


出 埃 及 記    14: 10-31; 15: 20-21

法老臨近的時候，以色列人舉目看見埃及人趕來，就甚懼怕，向耶和華哀求。他們對摩西說：“難道在埃及沒有墳地，你把我們帶來死在曠野嗎？你為甚麼這樣待我們，將我們從埃及領出來呢？我們在埃及豈沒有對你說過，不要攪擾我們，容我們服事埃及人嗎？因為服事埃及人比死在曠野還好。”摩西對百姓說：“不要懼怕，只管站住！看耶和華今天向你們所要施行的救恩。因為，你們今天所看見的埃及人，必永遠不再看見了。耶和華必為你們爭戰，你們只管靜默，不要做聲。”耶和華對摩西說：“你為甚麼向我哀求呢？你吩咐以色列人往前走。你舉手向海伸杖，把水分開，以色列人要下海中走乾地。我要使埃及人的心剛硬，他們就跟著下去，我要在法老和他的全軍、車輛、馬兵上得榮耀。 我在法老和他的車輛、馬兵上得榮耀的時候，埃及人就知道我是耶和華了。”在以色列營前行走上帝的使者，轉到他們後邊去；雲柱也從他們前邊轉到他們後邊立住。在埃及營和以色列營中間有雲柱，一邊黑暗，一邊發光，終夜兩下不得相近。摩西向海伸杖，耶和華便用大東風，使海水一夜退去，水便分開，海就成了乾地。以色列人下海中走乾地，水在他們的左右作了牆垣。埃及人追趕他們，法老一切的馬匹、車輛和馬兵都跟著下到海中。到了晨更的時候，耶和華從雲火柱中向埃及的軍兵觀看，使埃及的軍兵混亂了；又使他們的車輪脫落，難以行走，以致埃及人說：“我們從以色列人面前逃跑吧！因耶和華為他們攻擊我們了。”耶和華對摩西說：“你向海伸杖，叫水仍合在埃及人並他們的車輛、馬兵身上。”摩西就向海伸杖，到了天一亮，海水仍舊復原。埃及人避水逃跑的時候，耶和華把他們推翻在海中，水就回流，淹沒了車輛和馬兵，那些跟著以色列人下海法老的全軍，連一個也沒有剩下。以色列人卻在海中走乾地，水在他們的左右作了牆垣。當日，耶和華這樣拯救以色列人脫離埃及人的手，以色列人看見埃及人的死屍都在海邊了。以色列人看見耶和華向埃及人所行的大事，就敬畏耶和華，又信服他和他的僕人摩西。
亞倫的姐姐女先知米利暗，手裡拿著鼓，眾婦女也跟她出去拿鼓跳舞。米利暗應聲說：“你們要歌頌耶和華，因他大大戰勝，將馬和騎馬的投在海中。”

頌 歌 第 8 篇   摩 西 之 歌 

出 埃 及 記    15:1- 6, 11-13, 17-18

我要向耶和華歌唱，因他大大戰勝；
將馬和騎馬的投在海中。

耶和華是我的力量，我的避難所；
他成了我的拯救。
他是我的上帝，我要讚美他，
他是我列祖的上帝，我要尊崇他。
耶和華是大能的戰士；
他的名是耶和華。

法老的車輛、軍兵，耶和華已拋在海中；
他特選的軍長都沉於紅海。

深水淹沒他們；
他們如同石頭墜到深處。

耶和華啊，你的右手施展能力，顯出榮耀；
耶和華啊，你的右手摔碎仇敵。
耶和華啊，眾神之中，誰能像你？
誰能像你至聖至榮，可頌可畏，施行奇事？

你伸出右手，
地便吞滅他們。

你憑慈愛領了你所贖的百姓；
你憑能力引他們到了你的聖所。
你要將他們領進去，
栽於你產業的山上。
主啊，就是你為自己所造的住處；

主啊，就是你手所建立的聖所。

耶和華必作王；
直到永永遠遠！”

但願榮耀歸於上帝：聖父、聖子、與聖靈；
起初這樣，現在這樣，以後也這樣，永無窮盡。

阿們。


以 賽 亞 書     55: 1 - 11

耶和華說：“你們一切乾渴的都當就近水來，沒有銀錢的也可以來。你們都來，買了吃，不用銀錢，不用價值，也來買酒和奶。你們為何花錢買那不足為食物的？用勞碌得來的買那不使人飽足的呢？你們要留意聽我的話，就能吃那美物，得享肥甘，心中喜樂。你們當就近我來，側耳而聽，就必得活。我必與你們立永約，就是應許大衛那可靠的恩典。我已立他作萬民的見證，為萬民的君王和司令。你素不認識的國民，你也必召來；素不認識你的國民，也必向你奔跑，都因耶和華你的上帝以色列的聖者，因為他已經榮耀你。”當趁耶和華可尋找的時候尋找他，相近的時候求告他。惡人當離棄自己的道路，不義的人當除掉自己的意念。歸向耶和華，耶和華就必憐恤他；當歸向我們的上帝，因為上帝必廣行赦免。耶和華說：“我的意念非同你們的意念，我的道路非同你們的道路。天怎樣高過地，照樣，我的道路高過你們的道路，我的意念高過你們的意念。雨雪從天而降，並不返回，卻滋潤地土，使地上發芽結實，使撒種的有種，使要吃的有糧。我口所出的話也必如此，決不徒然返回，卻要成就我所喜悅的，在我發它去成就事上必然亨通。”


頌 歌 第 9 篇  以 賽 亞 第 一 頌 歌  (救 恩 頌)
以 賽 亞 書     12:2-6

看哪！上帝是我的拯救；
我要倚靠他，並不懼怕。
因為耶和華是我的力量，是我的詩歌，
他也成了我的拯救。
所以，你們必從救恩的泉源
歡然取水。

在那日，你們要說：
當稱謝耶和華，求告他的名；
將他所行的傳揚在萬民中；
提說他的名已被尊崇。

你們要向耶和華唱歌，因他所行的甚是美好；
但願這事普傳天下。

錫安的居民哪，當揚聲歡呼，
因為在你們中間的以色列聖者乃為至大。
但願榮耀歸於上帝：聖父、聖子、與聖靈；
起初這樣，現在這樣，以後也這樣，永無窮盡。

阿們。


箴 言   8:1-8, 19-21;  9:4b-6

智慧豈不呼叫？聰明豈不發聲？

她在道旁高處的頂上，在十字路口站立。

在城門旁，在城門口，在城門洞，大聲說：

“眾人哪，我呼叫你們，我向世人發聲，

說，愚蒙人哪，你們要會悟靈明；
愚昧人哪，你們當心裡明白！

你們當聽，因我要說極美的話，
我張嘴要論正直的事。

我的口要發出真理；我的嘴憎惡邪惡。

我口中的言語都是公義，並無彎曲乖僻。
我的果實勝過黃金，強如精金；我的出產超乎高銀。

我在公義的道上走，在公平的路中行，
使愛我的承受貨財，並充滿他們的府庫。

又對那無知的人說：

“你們來，吃我的餅，喝我調和的酒。

你們愚蒙人，要捨棄愚蒙，就得存活，
並要走光明的道。
詩 篇     19 







1
諸天述說上帝的榮耀；*



穹蒼傳揚他的手段。

2
這日到那日發出言語；*



這夜到那夜傳出知識。

3
無言無語，*



也無聲音可聽。

4
他的量帶通遍天下，*



它的言語傳到地極。

5
上帝在其間為太陽安設帳幕；*



太陽如同新郎出洞房，



又如勇士歡然奔路。

6
它從天這邊出來，繞到天那邊、*



沒有一物被隱藏不得它的熱氣。

7
耶和華的律法全備，能甦醒人心；*



耶和華的法度確定，能使愚人有智慧。

8
耶和華的訓詞正直，能快活人的心；*



耶和華的命令清潔，能明亮人的眼目。

9
耶和華的道理潔淨，存到永遠！*



耶和華的典章真實，全然公義。

10
都比金子可羨慕，且比極多的精金可羨慕；*



比蜜甘甜，且比蜂房下滴的蜜甘甜。

11
況且你的僕人因此受警戒，*



守著這些便有大賞。

12
誰能知道自己的錯失呢？*



願你赦免我隱而未現的過錯。

13
求你攔阻僕人不犯任意妄為的罪，


不容這罪轄制我，*



我便完全，免犯大罪。

14
願我口中的言語、心裡的意念在你面前蒙悅納。*



耶和華─我的磐石，我的救贖主啊。
以 西 結 書      36: 24 - 28

我必從各國收取你們，從列邦聚集你們，引導你們歸回本地。我必用清水灑在你們身上，你們就潔淨了。我要潔淨你們，使你們脫離一切的污穢，棄掉一切的偶像。我也要賜給你們一個新心，將新靈放在你們裡面。又從你們的肉體中除掉石心，賜給你們肉心。我必將我的靈放在你們裡面，使你們順從我的律例，謹守遵行我的典章。你們必住在我所賜給你們列祖之地。你們要作我的子民，我要作你們的上帝。
詩  篇     42 

1
如鹿切慕溪水，*



上帝啊，我的心切慕你。

2
我的心渴想上帝，就是永生上帝；*



我幾時得朝見上帝呢?

3
我晝夜以眼淚當飲食;*



人不住地對我說：你的上帝在那裡呢?

4
我追想這些事，我的心極其悲傷。*



我從前與眾人同往，他們到上帝的殿裡，

5
用歡呼稱讚的聲音，*



大家守節。

6
我的心哪，你為何憂悶?*



為何在我裡面煩躁?

7
應當仰望上帝，*



因他笑臉幫助我;我還要稱讚他。

8
我的心在我裡面憂悶，*



所以我從約但地，



從黑門嶺，從米薩山記念你。

9
你的瀑布發聲，深淵就與深淵響應。*



你的波浪洪濤漫過我身。

10
白晝，和華必向我施慈愛;*



黑夜，我要歌頌禱告賜我生命的上帝。

11
我要對上帝─我的磐石說：


你為何忘記我呢？*



我為何因仇敵的欺壓時常哀痛呢?

12
好像打碎我的骨頭，*



我的敵人辱罵我，

13
不住的對我說：*



你的上帝在那裡呢?

14
我的心哪，你為何憂悶?*



為何在我裡面煩躁?

15
應當仰望上帝，*



因我還要稱讚他。



他是我臉上的光榮，是我的上帝。


詩  篇     43 

1
上帝啊，求你伸我的冤，


向不虔誠的國為我辨屈;*



求你救我脫離詭詐不義的人。

2
因為你是賜我力量的上帝，


為何丟棄我呢?*



我為何因仇敵的欺壓時常哀痛呢?

3
求你發出你的亮光和真實，好引導我，*



帶我到你的聖山，到你的居所！

4
我就走到上帝的祭壇，


到我最喜樂的上帝那裡。*



上帝啊，我的上帝，我要彈琴稱讚你！

5
我的心哪，你為何憂悶?*



為何在我裡面煩躁?

6
應當仰望上帝，*



因我還要稱讚他。



他是我臉上的光榮，是我的上帝。
以 西 結 書      37: 1 - 14

耶和華的靈降在我身上，耶和華藉他的靈帶我出去，將我放在平原中，這平原遍滿骸骨。他使我從骸骨的四圍經過，誰知在平原的骸骨甚多，而且極其枯乾。他對我說：“人子啊，這些骸骨能復活嗎？”我說：“主耶和華啊，你是知道的。”他又對我說：“你向這些骸骨發預言說：‘枯乾的骸骨啊，要聽耶和華的話！主耶和華對這些骸骨如此說：我必使氣息進入你們裡面，你們就要活了。我必給你們加上筋，使你們長肉，又將皮遮蔽你們，使氣息進入你們裡面，你們就要活了。你們便知道我是耶和華。’”於是，我遵命說預言。正說預言的時候，不料，有響聲，有地震；骨與骨互相聯絡。我觀看，見骸骨上有筋，也長了肉，又有皮遮蔽其上，只是還沒有氣息。主對我說：“人子啊，你要發預言，向風發預言說：‘主耶和華如此說：氣息啊，要從四方而來，吹在這些被殺的人身上，使他們活了。’”於是，我遵命說預言，氣息就進入骸骨，骸骨便活了，並且站起來，成為極大的軍隊。主對我說：“人子啊，這些骸骨就是以色列全家。他們說：‘我們的骨頭枯乾了，我們的指望失去了，我們滅絕淨盡了。所以你要發預言，對他們說：‘主耶和華如此說：我的民啊，我必開你們的墳墓，使你們從墳墓中出來，領你們進入以色列地。我的民哪，我開你們的墳墓，使你們從墳墓中出來，你們就知道我是耶和華。我必將我的靈放在你們裡面，你們就要活了。我將你們安置在本地，你們就知道我耶和華如此說，也如此成就了。這是耶和華說的。’”




詩 篇    143 






1
耶和華啊，求你聽我的禱告，


留心聽我的懇求，*



憑你的信實和公義應允我。

2
求你不要審問僕人；*



因為在你面前，凡活著的人沒有一個是義。

3
原來仇敵逼迫我，


將我打倒在地，*



使我住在幽暗之處，



像死了許久的人一樣。

4
所以，我的靈在我裡面發昏；*



我的心在我裡面悽慘。

5
我追想古時之日，


思想你的一切作為，*



默念你手的工作。

6
我向你舉手；*



我的心渴想你，如乾旱之地盼雨一樣。

7
耶和華啊，求你速速應允我！我心神耗盡！*



不要向我掩面，



免得我像那些下坑的人一樣。

8
求你使我清晨得聽你慈愛之言，


因我倚靠你；*



求你使我知道當行的路，



因我的心仰望你。

9
耶和華啊，求你救我脫離我的仇敵！*



我往你那裡藏身。

10
求你指教我遵行你的旨意，因你是我的上帝。*



你的靈本為善；求你引我到平坦之地。

11
耶和華啊，求你為你的名將我救活，*



憑你的公義，將我從患難中領出來，

12
憑你的慈愛剪除我的仇敵，


滅絕一切苦待我的人，*



因我是你的僕人。
西 番 雅 書
3: 14 - 20
錫安的民哪，應當歌唱！以色列啊，應當歡呼！耶路撒冷的民哪，應當滿心歡喜快樂！耶和華已經除去你的刑罰，趕出你的仇敵。以色列的王耶和華在你中間，你必不再懼怕災禍。當那日，必有話向耶路撒冷說：“不要懼怕！錫安哪，不要手軟！耶和華你的上帝是施行拯救、大有能力的主！他在你中間必因你歡欣喜樂，默然愛你，且因你喜樂而歡呼。那些屬你、為無大會愁煩、因你擔當羞辱的，我必聚集他們。那時，我必罰辦一切苦待你的人，又拯救你瘸腿的，聚集你被趕出的。那些在全地受羞辱的，我必使他們得稱讚，有名聲。那時，我必領你們進來，聚集你們。我使你們被擄之人歸回的時候，就必使你們在地上的萬民中有名聲，得稱讚。”這是耶和華說的。

詩 篇
    98 


1
你們要向耶和華唱新歌！*



因為他行過奇妙的事；

2
他的右手和聖臂*



施行救恩。

3
耶和華發明了他的救恩，*



在列邦人眼前顯出公義；

4
記念他向以色列家所發的慈愛，所憑的信實。*



地的四極都看見我們上帝的救恩。

5
全地都要向耶和華歡樂！*



要發起大聲，歡呼歌頌。

6
要用琴歌頌耶和華；*



用琴和詩歌的聲音歌頌他！

7
用號和角聲，*



在大君王耶和華面前歡呼！

8
願海和其中所充滿的澎湃；*


世界和住在其間的也要發聲。

9
願大水拍手；*



願諸山在耶和華面前一同歡呼；



因為他來要審判遍地。

10
他要按公義審判世界，*



按公正審判萬民。

羅 馬 書   6: 3 - 11 
豈不知我們這受洗歸入基督耶穌的人，是受洗歸入他的死嗎？所以我們藉著洗禮歸入死，和他一同埋葬，原是叫我們一舉一動有新生的樣式，像基督藉著父的榮耀從死裡復活一樣。我們若在他死的形狀上與他聯合，也要在他復活的形狀上與他聯合。因為知道我們的舊人和他同釘十字架，使罪身滅絕，叫我們不再作罪的奴僕，因為已死的人是脫離了罪。我們若是與基督同死，就信必與他同活，因為知道基督既從死裡復活，就不再死，死也不再作他的主了。他死是向罪死了，只有一次；他活是向上帝活著。這樣，你們向罪也當看自己是死的；向上帝在基督耶穌裡，卻當看自己是活的。
詩 篇    114 






1
以色列出了埃及，*



雅各家離開說異言之民；

2
那時，猶大為主的聖所，*



以色列為他所治理的國度。

3
滄海看見就奔逃；*



約但河也倒流。

4
大山踴躍，如公羊；*



小山跳舞，如羊羔。

5
滄海啊，你為何奔逃？*



約但哪，你為何倒流？

6
大山哪，你為何踴躍，如公羊？*



小山哪，你為何跳舞如羊羔？

7
大地啊，你因見主的面，*



就是雅各上帝的面，便要震動。

8
他叫磐石變為水池，*



叫堅石變為泉源。
馬 太 福 音   28:1-10

安息日將盡、七日的頭一日、天快亮的時候、抹大拉的馬利亞、和那個馬利亞、來看墳墓。忽然地大震動．因為有主的使者、從天上下來、把石頭滾開、坐在上面。他的像貌如同閃電、衣服潔白如雪。看守的人、就因他嚇得渾身亂戰、甚至和死人一樣。天使對婦女說、不要害怕、我知道你們是尋找那釘十字架的耶穌。他不在這裡、照他所說的、已經復活了．你們來看安放主的地方。快去告訴他的門徒說、他從死裡復活了．並且在你們以先往加利利去、在那裡你們要見他．看哪．我已經告訴你們了。婦女們就急忙離開墳墓、又害怕、又大大的歡喜、跑去要報給他的門徒。忽然耶穌遇見他們、說、願你們平安。他們就上前抱住他的腳拜他。耶穌對他們說、不要害怕、你們去告訴我的弟兄、叫他們往加利利去、在那裡必見我。

